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PREFACE

About This Book

To the user of this book:

You may have studied French years ago, but never felt that you had acquired a solid foundation of French grammar or a knowledge of the distinctive meanings of many French expressions. Or, having wanted to learn French for years, you are now taking the first step to that goal by picking up this book. Alternatively, you may already be a teacher of foreign languages, including French, and want to see if you can supplement your teaching materials, or recommend a good self-study guide for a student or friend.

Whatever your reason for approaching the study of French, I hope that French Made Simple will serve as a great companion as you travel through its pages and obtain a sound understanding and active ability to communicate in this language.

The content of this text may be compared to that of a first-year college course in French. The written guidelines and illustrated descriptions of how to pronounce the language appear early in the book. First, you will discover how much French vocabulary you already know, due to the similarities between French and English. Then, a continuing saga of an international New York businessman and his informative and encouraging French tutor develops with each chapter.

The sections Vocabulary, French Expressions, and Grammar Notes are presented after the opening dialogue in each chapter. These are followed by several exercises of different formats to help you drill and absorb the new material, and at the same time, incorporate content from preceding chapters. A paragraph on How to Use the Text will be found at the beginning of Chapter 3. After every four or five chapters, a thorough Review of their concepts is presented.

Suggestions are also given on how you can best be your own French teacher, as well as methods to boost and supplement your growing command of the language. You will have an Answer Key, a Bilingual Dictionary, and a Verb Chart to help you check and recall your work. In this new edition of French Made Simple, a number of drawings and photos will give you a glimpse of the culture, especially that of France, and will, I hope, whet your appetite for real-life use of your new language.
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ON VOUS PRÉSENTE LA LANGUE FRANÇAISE
GETTING ACQUAINTED WITH THE FRENCH LANGUAGE



FRENCH IS NO STRANGER

As a speaker of English, you may be surprised to learn that you already know hundreds of French words. There are, in fact, several thousand words that have the same, or nearly the same, spelling in French and English. These words also have the same meaning. However, pronunciation of the French words differs, often greatly, from that of their English equivalents.

There are other words borrowed directly from the French language that have no change in spelling and almost no change at all in pronunciation.

Following are just a few examples of words—called cognates—that have the same spelling and same meaning in French and English:

• Words spelled alike and having the same meaning but different pronunciation

[image: ]

• Words of the same meaning, slightly different in spelling and pronunciation
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• English words borrowed directly from the French with no changes in spelling (except accent marks) and which are pronounced in almost the same manner.

In addition, each of the following words possesses at least one meaning that is the same in both languages. These words contain some good clues to French pronunciation:
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Some French words are only slightly different in spelling but have quite different meanings from their English counterparts. Thus, blesser means to injure, to wound, not to bless; user means to wear out, to ruin, not to use. Such words are called false cognates (faux amis, false friends).

FRENCH AND ENGLISH PRONUNCIATIONS DIFFER GREATLY

The similarities between French and English vocabulary will be of great help to you in learning French. However, French and English pronunciations are very different. You must learn not only to pronounce the French words correctly but also to understand them when you hear them. As in English, there are many silent letters. The vowel sounds in particular have a variety of spellings. Even many consonants are articulated with less force in French than they are in English.

You will have little difficulty with the spelling if you practice writing as well as saying new words and exercises. The most important words appear many times in this book, and this will help you remember spelling, meaning, and pronunciation.

In Chapter 2, the pronunciation of French sounds and their spelling is explained in detail. The description of the sounds and the pronunciation aids should enable you to pronounce them quite well. If possible you should also ask a native French speaker to help you with your pronunciation, for it is important to hear the sounds spoken correctly and to have your own pronunciation checked.

Another way you may improve your pronunciation and understanding of the spoken word is by listening to French recordings and radio broadcasts. French commercials are particularly valuable for this purpose, because they contain so much repetition and emphatic expression. Cassettes of interviews and readings can often be borrowed free or for a small fee from public or university libraries or the Alliance Française in your community. At first, a few minutes of listening each day will probably be enough. Then, as you progress in your study of French, you should increase the amount of time you spend listening to the spoken language.

FRENCH IS SPOKEN BY MANY PEOPLE

French is spoken not only by the 60 million people of France but also by many other people throughout the world. It is a major language in several European countries, principalities, and islands. In the countries of North Africa and Central and West Africa that were once under French or Belgian rule, many people still speak French; in fact, it is the official language of more than twenty African nations. In the Western Hemisphere, French is the language of the Canadian province of Quebec; it is also spoken by large numbers of people in the Eastern Provinces, and it is one of the official languages of Canada. It is spoken in Haiti, Martinique, and Guadeloupe in the Caribbean; in French Guyana in South America; on the Mauritius Islands in the Indian Ocean; and it is recognized by many inhabitants of former French colonies in Southeast Asia, such as Cambodia and Laos.

For many years French was the sole language of diplomacy and the preferred foreign language among educated persons in Europe. That is no longer so, but even today French is probably the second most useful language after English for tourists and business persons traveling in Europe.

Knowing French is not merely of practical or commercial value. It opens the door to a better understanding of France, its people, its rich and colorful past, its contributions to art and technology, and its unique lifestyle. Further, it helps you to explore the origins, development, and current way of life of French-speaking people around the world. Finally, studying and mastering French will give you, the English-speaking learner, new insights into your own native tongue.

Alors, bon courage! Allons-?! Good luck and let’s go!
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PRONONCIATION DU FRANÇAIS
FRENCH PRONUNCIATION



In Part 1 of this chapter, you will learn the elements of French pronunciation. The French words used to model the French sounds are in most cases the words you saw in Chapter 1. As you learn the correct French pronunciation of these words, you are reinforcing or adding to your French vocabulary.

The description of each French sound is accompanied by a pronunciation key, in parentheses, which indicates the nearest English equivalent of that sound. This key will be used throughout the book to ease your way in the pronunciation of new words, phrases, and sentences.

In Part 2 and Part 3 of this chapter you will practice correct French pronunciation in words and expressions useful for the traveler and in short easy dialogues.

French Vowel Sounds

LISTED BELOW ARE FRENCH VOWEL SOUNDS WITH THEIR NEAREST ENGLISH EQUIVALENTS AND PRONUNCIATION KEYS.

1. a is like a in cat. Key Symbol (a).
balle (bal).

[image: ]

NOTE 1. French a is sometimes like a in father; here the Key Symbol is (ah), as in classe (klahs).

2. i is like ee in feet. Key Symbol (ee). riche (reesh), Paris (pa-ree).

[image: ]

NOTE 2. Stress (emphasize) slightly the last syllable in French words of more than one syllable. The last syllable is indicated by heavy type in the pronunciation key.

3. é is like a in hate. Key Symbol (ay). café (ka-fay), matinée (ma-tee-nay).

[image: ]

4. è is like e in there. Key Symbol (eh). scène (sehn), rivière (ree-vyehr).

[image: ]

5. o is like u in but. Key Symbol (u). poste (pust), poème (pu-ehm).

[image: ]

NOTE 3. French o is sometimes like o in note; the Key Symbol is (oh), as in hôpital (oh-pee-tal).

6. ou is like oo in boot. Key Symbol (oo). route (root), touriste (too-reest).
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Première Partie (pruh-myehr par-tee) (First Part)

French Sounds in Familiar Words

Pronounce each sound and the words that demonstrate it three times. Stress (emphasize) lightly the syllable in heavy type in the pronunciation key of each word.

NOTE and remember: The last syllable—and only the last syllable—of French words is stressed.

a(a) madame (ma-dam) French a is generally like a in cat. Key Symbol (a). See Diagram 1. Remember: occasionally French a is like a in father. Key Symbol (ah). Practice:



	balle (bal)
	place (plas)
	salade (sa-lad)



	table (tabl)         
	garage (ga-razh)         
	classe (klahs)




i (ee) difficile (dee-fee-seel) French i equals ee in feet. Key Symbol (ee). See Diagram 2. Practice:

[image: ]

é(ay) café (ka-fay) French é is like a in hate. Key Symbol (ay). See Diagram 3. The mark over this letter [´] is called the acute accent. Practice:

[image: ]

NOTE: French -er at the end of a word often equals é (ay). The -r is silent. French qu always equals k.

è(eh) scène (sehn) French è is like e in there. Key Symbol (eh). See Diagram 4. The mark over this letter [`] is called the grave accent. Other spellings of this sound are ê and very often ai. The mark [^] is called the circumflex accent. Practice:

[image: ]

e(uh) chemise (shuh-meez) French e without any accent mark is pronounced like e in father, when it ends the first syllable of a word. Key Symbol (uh). Practice:

[image: ]

At the end of a word, e without an accent mark is silent except in words of one syllable. Practice:

[image: ]

e without an accent mark may sometimes be pronounced like é (ay), sometimes like è (eh). Practice:
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o(u)poste (pust) French o is like u in but. Key Symbol (u). See Diagram 5. Practice:



	objet (ub-zheh)
	effort (ay-fur)
	original (u-ree-zhee-nal)



	poème (pu -ehm)
	
	




ô(oh) rôle (rohl) French ô is like o in note. Key Symbol (oh). Other spellings of this sound are au and eau; sometimes o without the circumflex is also pronounced (oh).

[image: ]

NOTE: French oi equals wa.

ou(oo) route (root) French ou is like oo in boot. Key Symbol (oo). See Diagram 6. Practice:

[image: ]

u(ü) bureau (bü-roh) French u is like ee spoken with lips held firmly in a small circle as for whistling. Key Symbol (ü). See Diagram 6. Practice:

[image: ]

eu(eu) liqueur (lee-keur) French eu is like u in urge. It is the sound (eh) spoken with lips firmly rounded on a somewhat larger circle than for French u. Key Symbol (eu). Practice:



	docteur (duk-teur)
	acteur (ak-teur)
	professeur (pru-feh-seur)



	chauffeur (shoh-feur)
	
	




French Nasal Vowel Sounds

In syllables ending in n and m, the n and m are not pronounced. Instead the preceding vowel sound is nasalized as described below. There are four nasal vowel sounds in French. As you will note, each of these nasal vowel sounds has a number of spellings. In the pronunciation key ñ indicates that the preceding vowel sound is nasalized.

1.an(ahñ) piquant (pee-kahñ) Say the English syllable ahn as in want loudly.

Mouth wide open. Hold the tongue down with a flat stick so that it cannot rise for the n, and try to say ahn. An excellent French nasal an, key symbol (ahñ), results. Now practice the sound without using a stick. Be sure to keep your tongue down. Other spellings of the nasal sound an (ahñ) are am, en, em. Practice:

France (frahñs) danger (dahñ-zhay) encore (ahñ-kur) absent (ap-sahñ)

ensemble (ahñ-sahñbl) rendez-vous (rahñ-day-voo) enveloppe (ahñ-vuh-lup)

2.on(awñ) consommé (kawñ-su-may) Say the English sound awn as in dawn. Hold the tongue down with a flat stick, so that it cannot rise for the n and try to say awn. An excellent French nasal on, key symbol (awñ), results. Practice the sound without using the stick:
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Another spelling of the nasal on is om in some words. Practice:



	tombe (tawñb)
	bombe (bawñb)



	fall down
	




3.in(añ) lingerie (lañ-zhuh-ree) Say an as in the English word ban. Hold your tongue down with a flat stick so that it cannot rise for the n, and try to say an. The French nasal in, key symbol (añ), results. Practice the sound without using a stick. Other spellings of the nasal in are im, ain, aim, ein. Practice:



	index (añ-dehks)
	faim (fañ) hunger
	importateur (añ-pur-ta-teur)



	américain (a-may-ree-kañ)
	plein (plañ) full
	




4. un(euñ) brun (breuñ) Pronounce the nasal sound in (añ). For the nasal sound in (añ) the corners of the lips are drawn back as in a smile. Round the lips as in Diagram 5 and try to say in (añ). The result is a good French nasal un, key symbol (euñ). Another spelling of the nasal un (euñ) is um (euñ). Practice:
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Summary of French Vowel Sounds
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Summary of French Nasal Sounds

[image: ]

French Consonants

Most French consonant sounds are like the corresponding English consonant sounds, although native English speakers tend to emit more air in pronouncing a number of consonants than do the French (examples: b, g, k, p).

In addition, the following need special attention:



	c before e or i is like s in see. difficile (dee-fee-seel)                                                
	h is always silent: hôtel (oh-tehl)



	c before any other letter (except h) is
like k: café (ka-fay)
	j is like s in measure: je (zhuh)



	ç with cedilla is always like s: français (frahñ-seh)
	ll is often like y in yes, famille (fa-meey); other times it remains l as in fall: ville (veel)



	ch is like English sh, riche (reesh)
	r is a like a brief gargling sound, made at the front of your throat: Paris (pa-ree)



	g before e or i is like s in measure: rouge (roozh)
	qu is always like k: bouquet (boo-keh)



	g before any other letter is like g in goat: garage (ga-razh)
	gn is like ny in canyon: espagnol (ehs-pa-nyul)




NOTE: Final consonants in French are usually silent: bouquet (boo-keh), Paris (pa-ree), regard (ruh-gar)

However, the final consonants (c, f, l, r) are usually pronounced:
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Deuxième Partie (deu-zyehm par-tee) Second Part

The second and third parts of this chapter contain important words and expressions frequently used. If you follow carefully the instructions for pronunciation practice, you will acquire many of these without difficulty. Do not try to memorize all of them at this point; they will appear again in later chapters, and you will have the opportunity to learn them thoroughly.

Some Useful Words and Expressions for the Traveler

Practice the French aloud. Stress slightly the key syllables in heavy type:



	  1.
	Pardon (par-dawñ)
	  1.
	(I beg your) pardon.



	  2.
	S’il vous plaît (seel voo pleh)
	  2.
	Please; if you please.



	  3.
	Monsieur (muh-syeu); Madame (ma-dam); Mademoiselle (mad-mwa-zehl)
	  3.
	Mr., Sir; Mrs., Madam; Miss, young lady.



	  4.
	Où est l’hôtel…? (oo eh loh-tehl)
	  4.
	Where is the hotel…?



	  5.
	Combien coûte le livre? (kawñ-byañ koot luh leevr)
	  5.
	How much does the book cost?



	  6.
	Je voudrais … (zhuh voo-dreh)
	  6.
	I would like …



	  7.
	Merci beaucoup (mehr-see boh-koo)
	  7.
	Thank you very much.



	  8.
	Il n’y a pas de quoi (eel nee-ya pah duh kwah)
	  8.
	You are welcome.



	  9.
	C’est trop cher (seh troh shehr). Très cher (treh shehr)
	  9.
	It’s too expensive. Very expensive.



	10.
	bon marché (bawñ mar-shay). meilleur marché (meh-yeur mar-shay)
	10.
	cheap. cheaper




Read each question aloud, and complete it with the words listed below.

NOTE: In this book, the pronunciation aid for the definite articles le and la, and their translation the will generally be omitted.

Combien coûte …? (kawñ-byañ koot)

Examples: Combien coûte le chapeau? Combien coûte la chemise? etc.


	 le chapeau (sha-poh) hat


	 la chemise (shuh-meez) shirt


	 la blouse (blooz) smock


	 le corsage (kur-sazh) blouse


	 la robe (rub) dress


	 la montre (mawñtr) watch


	 le parapluie (pa-ra-plüee) umbrella


	 le parfum (par-feuñ) perfume


	 la cravate (kra-vat) necktie


	 l’automobile (lu-tu-mu-beel) automobile




Pardon, monsieur. Où est …, s’il vous plaît? (par-dawñ, muh-syeu. oo eh …, seel voo pleh?)


	 la rue Drouot (rüc droo-oh) Drouot Street


	 l’avenue de la République (lav-nü duh la ray-pü-bleek) Republic Avenue


	 la place de la Concorde (plas duh la kawñ-kurd) Concord Place


	 la gare du Nord (gar dü nur) North Station


	 l’Hôtel Albert (loh-tehl al-behr) Albert Hotel


	 le boulevard Saint-Michel (bool-var sañ mee-shehl) Saint Michel Boulevard


	 le bureau de poste (bü-roh duh pust) post office.


	 la salle d’attente (sal da-tahñt) waiting room


	 la toilette (twah-leht) washroom




Je voudrais … (zhuh voo-dreh …)


	 une chambre avec bain (ün shahñbr avehk bañ) a room with bath


	 de l’eau chaude (duh loh shohd) some hot water


	 des serviettes de bain (day sehr-vyeht duh bañ) some bath towels


	 la carte (kart) menu


	 l’addition (la dee-syawñ) bill


	 la revue (ruh-vü) magazine


	 le journal (zhoor-nal) newspaper


	 du savon (dü sa-vawñ) some soap


	 téléphoner (tay-lay-fu-nay) to telephone


	 changer de l’argent (shahñ-zhay duh lar-zhahñ) to change money




Practice aloud, as often as possible, the numbers 1 to 21:


	 un (euñ), une (ün)


	 deux (deu)


	 trois (trwah)


	 quatre (katr)


	 cinq (sañk)


	 six (sees)


	 sept (seht)


	 huit (üeet)


	 neuf (neuf)


	 dix (dees)


	 onze (awñz)


	 douze (dooz)


	 treize (trehz)


	 quatorze (ka-turz)


	 quinze (kañz)


	 seize (sehz)


	 dix-sept (dee-seht)


	 dix-huit (deez-üeet)


	 dix-neuf (deez-neuf)


	 vingt (vañ)


	 vingt et un (vañ tay euñ)




Troisième Partie (trwah-zyehm par-tee) Third Part

Liaison (lee-eh-zawñ) Linking

The final consonant of a French word is generally silent. However, when the next word begins with a vowel or silent h, the final consonant is usually pronounced and linked to the next word unless there is a natural pause. This is called liaison in French.

Final s and x, when linked, are pronounced like z; final f like v in neuf ans (neu vahñ) and neuf heures (neu veur); and final d like t.
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Élision (ay-lee-zyawñ) Elision

The letters e and a in the words le, la, ce, je, me, te, se, de, ne, que are dropped before words beginning with a vowel or a silent h and are replaced by an apostrophe. This process is called élision. Thus:

le + oncle becomes l’oncle (lawñkl) uncle

le + hôtel becomes l’hôtel (loh-tehl) hotel

la + école becomes l’école (lay-kul) school

je + ai becomes j’ai (zhay) I have

que + est-ce que c’est? becomes qu’est-ce que c’est? (kehs kuh seh) What is that?

The Stress in French Words and Sentences

1.In French all the syllables of a word are spoken with equal force except the last.

The last syllable of the word is stressed (emphasized) slightly.
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2.In short sentences all the syllables are spoken with equal force except the last.

Only the last syllable of the sentence is stressed.

La leçon est difficile (la luh-sawñ eh dee-fee-seel) The lesson is difficult.

3.In longer sentences, the last syllable of clauses and of other word groups is also stressed.

Combien coûte le livre pour la classe de Français

(Kawñ-byan koot luh leevr poor la klahs duh frahñ-say)

Dialogue 1 (dya-lug)

Directions for Study.


	 Read the French text silently, sentence by sentence, using the English translation to get the meaning. Note that in French, long dashes are used to introduce alternating speakers, instead of quotation marks.


	 Read the whole French text aloud three or more times, using the pronunciation keys as aids. Stress lightly the syllables in boldface type.




Comment allez-vous (ku-mahñ ta-lay-voo)? How are you?



	1.
	—Bonjour, monsieur Picard. Comment allez-vous? (Bawñ-zhoor, muh-syeu pee-kar. Ku-mahñ ta-lay-voo?)
	  1.
	Good day, Mr. Picard. How are you?



	2.
	—Très bien, merci. Et vous? (Treh byañ, mehr-see. Ay voo?)
	  2.
	Very well, thank you. And you?



	3.
	—Très bien, merci. (Treh byañ, mehr-see)
	  3.
	Very well, thank you.



	4.
	—Au revoir, monsieur Picard. (Oh ruh-vwar, muh-syeu pee-kar)
	  4.
	Goodbye, Mr. Picard.



	5.
	—Au revoir, Philippe. (Oh ruh-vwar, fee-leep)
	  5.
	Goodbye, Philippe.




Dialogue 2

Parlez-vous français? (par-lay-voo frahñ-seh) Do you speak French?



	  1.
	—Parlez-vous français, Marie? (Parlay-voo frahñ-seh, ma-ree?)
	  1.
	Do you speak French, Marie?



	  2.
	—Oui, monsieur, je parle français! (Wee muh-syeu, zhuh parl frahñ -seh)
	  2.
	Yes, sir, I speak French.



	  3.
	—Est-ce que Charles parle français? (Ehs-kuh sharl parl frahñ-seh?)
	  3.
	Does Charles speak French?



	  4.
	—Oui, madame, il parle bien le français! (Wee, ma-dam, eel parl byañ luh frahñ-seh)
	  4.
	Yes, madam, he speaks French well.



	  5.
	—Est-ce que Louise parle français? (Ehs-kuh loo-eez parl frahñ-seh?)
	  5.
	Does Louise speak French?



	  6.
	—Non, madame, elle parle anglais. (Nawñ, ma-dam, ehl parl ahñ-gleh)
	  6.
	No, madam, she speaks English.




NOTE: The definite article le is not used before the name of a language when the name of the language immediately follows the verb parler or the preposition en.

Est-ce que Louise parle français? but Il parle bien le français.

Dites-le en français.

Dialogue 3

Les jours de la semaine (lay zhoor duh la suh-mehn) The days of the week



	  1.
	—Écoutez, Thomas! Combien de jours y at-il dans une semaine? (Ay-koo-tay tu-mah! Kawñ-byañ duh zhoor ya-teel dahñ zün suhmehn?)
	  1.
	Listen, Thomas! How many days are there ina week?



	  2.
	—II y a sept jours dans une semaine. (Eel ya seht zhoor dahñ zün suh-mehn)
	  2.
	There are seven days in a week.



	  3.
	—Bien. Donnez-moi les noms des sept jours de la semaine, s’il vous plaît. (Byañ.Du-nay-mwa lay nawñ day seht zhoor duh la suh-mehn, seel voo pleh)
	  3.
	Good. Give me the names of the seven days of the week, please.



	  4.
	—Lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi, dimanche. (leuñ-dee, mar-dee, mehr-kruh-dee, zheu-dee, vahñ-druh-dee, sam-dee, dee-mahñsh)
	  4.
	Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday, Sunday. NOTE: The French begin with Monday when they recite the days of the week.



	  5.
	—Très bien. Écoutez, Georges! Quel jour de la semaine sommes-nous? (Treh byañ. Ay-koo-tay zhurzh! Kehl zhoor duh la suh-mehn sum-noo?)
	  5.
	Very good. Listen, George! What day of the week is it today? (Literally: What day of the week are we [on]?)



	  6.
	—Aujourd’hui c’est lundi. (Oh-zhoor-düee seh leuñ-dee)
	  6.
	Today is Monday.



	  7.
	—Très bien, Georges. (Treh byañ zhurzh)
	  7.
	Very good, George.




NOTE: The normal convention in printed French is to omit accent marks over letters if the letters are capitalized. However, for pedagogical reasons, we are following the style of many beginning French texts, and including the accents, for the student’s benefit.

Example: Écoutez, Thomas!
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QUI EST MONSIEUR BROWN?
WHO IS MR. BROWN?



You now have a good working knowledge of French pronunciation and are ready for a more in-depth study of the language. Practice the pronunciation aids after each conversational text and follow all directions for reading aloud and speaking. Remember: the only way you can learn to speak a language is by speaking it.

This chapter will introduce you to Mr. Brown, a New York businessman who is as eager as you are to learn French. You will also meet his congenial teacher, Monsieur Picard, a Frenchman living in New York. You will also meet Mrs. Brown, a university history professor. As Monsieur Picard teaches Mr. Brown, he will also teach you.

So Bonne Chance (good luck) and Bon Voyage (have a good trip) as you accompany Mr. Brown on the road that leads to a practical knowledge of the French language.

COMMENT ÉTUDIER LE TEXTE—HOW TO STUDY THE TEXT


	 Cover up the English text and read the French text silently, referring to the English only when necessary to get the meaning.


	 Study the Pronunciation and Spelling Aids and the sections Building Vocabulary and French Expressions that follow the text.


	 Then, read the French text aloud, pronouncing carefully.


	 Identify new words by doing the exercise Completion of Text.


	 Proceed to Grammar Notes, the additional exercises, and the Questionnaire.




Follow the same instructions in subsequent chapters.



	Qui est Monsieur Brown?
	Who Is Mr. Brown?



	  1.
	Monsieur Brown est un homme d’affaires américain.
	  1.
	Mr. Brown is an American businessman.



	  2.
	Il habite dans une petite ville dans les environs de New-York.
	  2.
	He lives in a small town in the suburbs of New York.



	  3.
	Il y a six personnes dans la famille Brown: le père, Monsieur Brown; la mère, Madame Brown; deux fils et deux filles. Monsieur Brown est un homme de quarante ans. Madame Brown est une femme de trente-quatre ans qui enseigne l’histoire dans une université située à quelques kilomètres de leur maison.
	  3.
	There are six persons in the Brown family: the father, Mr. Brown; the mother, Mrs. Brown; two sons and two daughters. Mr. Brown is a forty-year-old man. Mrs. Brown is a thirty-four-year-old woman who teaches history in a university located a few miles from their house.



	  4.
	Les fils s’appellent1 Charles et Thomas. Les filles s’appellent Elizabeth et Anne.
	  4.
	The sons are named Charles and Thomas. The daughters are named Elizabeth and Anne.



	  5.
	La famille Brown habite dans une maison particulière.
	  5.
	The Brown family lives in a private house.



	  6.
	Dans la maison il y a cinq pièces: le salon, la salle à manger, et trois chambres à coucher. Il y a aussi la cuisine et la salle de bain.
	  6.
	In the house there are five rooms: the living room, the dining room, and three bedrooms. There are also the kitchen and the bathroom.



	  7.
	Le bureau de Monsieur Brown est dans la rue Whitehall.
	  7.
	Mr. Brown’s office is on Whitehall Street.



	  8.
	Il est au vingtième étage d’un gratte-ciel.
	  8.
	It is on the twentieth floor of a skyscraper.



	  9.
	Tous les lundis, les mardis, les mercredis, les jeudis, et les vendredis, Monsieur Brown prend le train pour aller à son bureau en ville.
	  9.
	On Mondays, Tuesdays, Wednesdays, Thursdays, and Fridays, Mr. Brown takes the train to go to his office in the city.



	10.
	Toute la journée il travaille dans son bureau.
	10.
	He works in his office the whole day.




1  Remember: s, when linked, has the sound z. les environs (lay zahñ-vee-rawñ)

NOTE: The French do not count the kitchen or bathroom as rooms in a home.

Pronunciation and Spelling Aids

Practice aloud:


	 un homme d’affaires américain (euñ num da-fehr za-may-ree-kañ)


	 dans une petite ville (dahñ zün puh-teet veel)


	 dans les environs (dahñ lay zahñ-vee-rawñ)


	 trois chambres à coucher (trwah shahñbr a koo-shay)


	 il est au vingtième étage (eel eh toh vañ-tyehm ay-tazh)


	 prend le train (prahñ luh trañ)




Building Vocabulary

In the vocabulary lists, the definite articles le, la, l’, and les (the) are not translated into English. They are not included in the Pronunciation Keys either, with the exception of l’, since this abbreviation before a word that begins with a vowel or mute h becomes the initial sound of the word.

A. LA FAMILLE (fa-meey)—FAMILY



	 le père (pehr) father


	 la mère (mehr) mother


	 le fils (fees) son


	 la fille (feey) daughter


	 le frère (frehr) brother


	 la soeur (seur) sister


	 l’oncle (lawñkl) uncle


	 la tante (tahñt) aunt


	 le cousin (koo-zañ) cousin (m)


	 la cousine (koo-zeen) cousin (f)


	 l’enfant (lahñ-fahñ) child


	 le garçon (gar-sawñ) boy


	 la jeune fille (zheun feey) young woman, girl


	 le monsieur (muh-syeu) gentleman


	 messieurs (may-syeu) gentlemen


	 la dame (dam) lady


	 Madame (ma-dam) Mrs., Madam


	 Mademoiselle (md-mwe-zehl) Miss, young lady


	 l’homme (lum) man


	 la femme (fam) woman


	 les parents (lay pa-rahñ) parents, relatives






B. LES PIÈCES DE LA MAISON (PYEHS DUH LA MEH-ZAWñ) ROOMS OF THE HOUSE



	 le salon (sa-lawñ) living room


	 la chambre à coucher (shahñbr a koo-shay) bedroom


	 la cuisine (küee-zeen) kitchen


	 la salle à manger (sal a mahñ-zhay) dining room


	 la salle de bains (sal duh bañ) bathroom
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C. LES MOTS INTERROGATIFS (mo zañ-teh-ru-ga-teef)—QUESTION WORDS



	 qui (kee) who?


	 où (oo) where?


	 comment (ku-mahñ) how?


	 combien (kawñ-byañ) how many?






French Expressions


	 il y a (eel ya) there is, there are


	 y a-t-il? (ya-teel) is there? are there?


	 par coeur (par keur) by heart


	 toute la journée (toot la zhoor-nay) all day long, the whole day (long)




Exercise No. 1—Completion of Text

To gain the maximum benefit, follow these instructions carefully in all Completion of Text exercises.

Complete each sentence by replacing the English words with the French. Do this from memory where you can.

If you do not remember the words, refer to the French text. There you will find the words in order of their appearance in the conversation.

When you have completed each sentence with the appropriate words, read the complete sentence aloud in French.

It will greatly help your memory if you write down each completed sentence. The correct French words for the Completion of Text exercises are in the Answers section at the end of this book, as well as answers to all other exercises. Check all your answers.

Exemple (ehg-zahñpl) Example 1. Qui est Monsieur Brown?


	 (Who) est Monsieur Brown?


	 C’est un (businessman) américain.


	 Il habite une petite (city).


	 (There are) six personnes dans la famille.


	 Monsieur Brown est le (father).


	 Madame Brown est la (mother).


	 Les (sons) s’appellent Charles (and) Thomas.


	 Les filles (are named) Elizabeth (and) Anne.


	 Il y a (five rooms) dans la maison.


	 Il y a aussi une (kitchen) et une (bathroom).


	 Le (office) est dans la Whitehall (street).


	 (It is) dans un gratte-ciel.


	 Il est au (twentieth) étage.


	 Monsieur Brown travaille (all day long)




Grammar Notes

1. GENDER OF NOUNS

Nouns are either of masculine or feminine gender. This is true for nouns representing things (objects, places, ideas) as well as for nouns representing persons.

It is useful to learn the gender of nouns as they occur.

2. PLURAL OF NOUNS

The plural of nouns is usually formed by adding s to the singular. The added s is not pronounced. If a noun already ends in s in the singular, no additional s is added. Learn these exceptions as you meet them. Nouns ending in eau add x to form their plural: bureau, bureaux

3. DEFINITE ARTICLE

Note the four ways in which the definite article the is expressed in French—le (luh), la (la), l’, or les (lay).

Le is used with a masculine singular noun; la is used with a feminine singular noun; l’ is used with any noun that begins with a vowel or h (mute);1  les is used with any plural noun, masculine or feminine.

With Singular Nouns
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With Plural Nouns
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When the s of les is linked with the following noun, it is pronounced like z. Thus:

les enfants (lay zahñ-fahñ), les hommes (lay zum).


NOTE:1 In all French words beginning with h, this letter is silent or mute. However, there are certain words where one does not use elision before the initial h. Instead “I‘,” “le,” “la,” or “les” must be used before such words; the letter is known as aspirate h. Note the following examples:



With Singular Nouns



	Masculine: le héros (ay-roh) hero
	le hibou (ee-boo) owl



	Feminine: la halle (al) covered market
	la harpe (arp) harp




With Plural Nouns

The s of les is not linked with the following noun. Thus:



	Masculine: les héros (lay ay-roh)
	les hiboux (lay ee-boo)



	Feminine: les halles (lay al)
	les harpes (lay arp)




4. INDEFINITE ARTICLE

Note how the indefinite article a, an, one is expressed in French:

With Singular Nouns
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With Plural Nouns
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The indefinite article in French is un (euñ) with singular masculine nouns; une (ün) with singular feminine nouns. With plural nouns, masculine or feminine; des (day), meaning some is used.

When the s of des is linked with the following noun, it is pronounced like “z.” Thus:



	des enfants (day zahñ-fahñ)
	des hommes (day zum).




As in the case of the definite article les, the s of des is not linked with nouns beginning with aspirate h. Thus: des héros (day ay-roh)

The word some may be omitted in English, but des is never omitted in French. Thus:



	des objets d’art
	some art objects or art objects




Quelques (kehl-kuh) is also used for some, in the sense of a few: quelques langues a few languages

NOTE: Use il (or elle) in a sentence to refer to a previously mentioned person, if what follows is (est) an adjective. Nationalities, professions, and religions are considered adjectives for this purpose.

Example: Il est américain. Elle est professeur.

But to identify and describe someone in the constructions: un or une + noun + adjective or un or une + adjective + noun, c’est is used.

Example: C’est un homme d’affaires américain.

Exercise No.2

Replace the English words the and a by le, la, l’, un, or une as appropriate.

Exemple: 1. La famille Brown habite à New York.


	 (The) famille Brown habite à New York.


	 New York est (a) grande ville.


	 (The) gratte-ciel est dans (the) rue Whitehall.


	 (The) père est Monsieur Brown.


	 (The) mère est Madame Brown.


	 Anne est (one) fille.


	 Charles est (one) fils.


	 (The) cuisine est grande.


	 (The) maison est (a) maison particulière.


	 (The) homme est dans (the) salon.


	 (The) enfant est dans (the) chambre à coucher.


	 Il y a (one) soeur et (one) frère.




Exercise No. 3

Change the following nouns to the plural, using les or des. Read the changed phrases aloud, linking the final s or x when required.



	Example:
	la salle
	les salles



	
	un train
	des trains





	 la chambre


	 la harpe


	 une pièce


	 le fils


	 l’homme


	 un salon


	 l’Américain


	 un étage


	 le bureau


	 une personne


	 l’oncle


	 un/une enfant


	 le héros


	 la rue


	 une avenue




5. SOME COMMON VERB CONSTRUCTIONS



	il est (eel eh) he is
	sont-ils? (sawñ-teel) are they?



	est-il? (eh-teel) is he?
	il prend (eel prahñ) he takes



	il habite (eel a-beet) he lives
	prend-il? (prahñ-teel) does he take?



	habite-t-il? (a-beet-teel) does he live?
	il travaille (eel tra-vahy) he works



	ils sont (eel-sawñ) they are
	travaille-t-il? (tra-vahy-teel) does he work?




NOTE: When inversion is used to ask a question, -t- must be placed between the verb and the following pronoun if the verb ends in a vowel (even f inal e) and the pronoun star ts with a vowel.

Example: habite-t-il? travaille-t-il?

Exercise No.4

Translate into French:


	 Mr. Brown is an American businessman.


	 He lives in New York.


	 There are six persons in the family.


	 He lives in a private house.


	 There are five rooms in the house.


	 Mr. Brown is the father.


	 Mrs. Brown is the mother.


	 The office is on Whitehall Street.


	 Mr. Brown takes the train.


	 He works in the office.




Exercise No.5—Questionnaire

First read each French question and answer silently, noting the English meaning.

Then read each French question and answer aloud at least twice, without referring to the English.



	Questions (kehs-tyawñ) et Réponses
(ray-pawñs)
	Questions and Answers



	  1.
	Qui est Monsieur Brown? C’est un homme d’affaires à New-York.
	  1.
	Qui est Monsieur Brown? C’est un homme d’affaires à New-York.



	  2.
	Est-il américain? Oui, monsieur, il est américain.
	  2.
	Is he an American? Yes, sir, he is an American.



	  3.
	Où habite Monsieur Brown? Il habite dans les environs de New-York.
	  3.
	Where does Mr. Brown live? He lives in the suburbs of New York.



	  4.
	Combien de personnes y a-t-il dans sa (his) famille? Il y a six personnes dans sa famille.
	  4.
	How many persons are there in his family? There are six persons in his family.



	  5.
	Comment les filles s’appellent-elles? Elles s’appellent Elizabeth et Anne.
	  5.
	What are the daughters’ names? They are called (named) Elizabeth and Anne.



	  6.
	Comment les fils s’appellent-ils? Ils s’appellent Charles et Thomas.
	  6.
	What are the sons’ names? They are called Charles and Thomas.



	  7.
	Quelle est la profession de Madame Brown? Elle est professeur.
	  7.
	What is Mrs. Brown’s profession? She is a professor/teacher.



	  8.
	Où travaille-t-elle? Elle travaille dans une grande université.
	  8.
	Where does she work? She works in a large university



	  9.
	Combien de pièces y a-t-il dans la maison des Brown? Il y a cinq pièces.
	  9.
	How many rooms are there in the Browns’ house? There are five rooms.



	10.
	Y a-t-il aussi une cuisine et une salle de bains? Oui, monsieur, il y a aussi une cuisine et une salle de bains.
	10.
	Is there also a kitchen and a bathroom? Yes, sir, there is also a kitchen and a bathroom.



	11.
	Dans quelle rue est le bureau de Monsieur Brown? Il est dans la rue Whitehall.
	11.
	On what street is Mr. Brown’s office? It is on Whitehall Street.



	12.
	Où travaille-t-il toute la journée? Il travaille dans son bureau.
	12.
	Where does he work all day long? He works in his office.
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POURQUOI EST-CE QUE M. BROWN ÉTUDIE LE FRANÇAIS?
WHY IS MR. BROWN STUDYING FRENCH?





	  1.
	M. Brown est importateur.
	  1.
	Mr. Brown is an importer.



	  2.
	Il importe des objets d’art et des articles divers de France et du Maroc.
	  2.
	He imports art objects and various articles from France and from Morocco.



	  3.
	Au printemps M. Brown va faire un voyage en France. Il désire rencontrer sa représentante à Paris. Il désire parler français avec elle.
	  3.
	In the spring Mr. Brown is going to make a trip to France. He wants to meet his agent in à Paris. Il désire parler français avec elle.



	  4.
	Il désire aussi visiter des endroits intéres-sants en France. Il compte aussi aller au Maroc et peut-être en Corse.
	  4.
	He also wants to visit some interesting places (endroits interessants) in France. He also expects to go (counts on going) to Moroccoand perhaps to Corsica.



	  5.
	M. Brown sait lire un peu le français. Mais il ne peut pas parler français. C’est pourquoi il étudie la langue française.
	  5.
	Mr. Brown knows how to read French a little. But (Mais) he cannot speak French. That is why he is studying the French language.



	  6.
	M. Picard est le professeur de M. Brown.
	  6.
	Mr. Picard is Mr. Brown’s teacher.



	  7.
	M. Picard, un ami de M. Brown, est un Français. C’est un homme de quarante-cinq ans.
	  7.
	Mr. Picard, a friend of Mr. Brown, is a Frenchman. He is a forty-five-year-old man.



	  8.
	Tous les mardis et jeudis les deux messieurs ont rendez-vous, presque toujours chez M. Brown. Là ils parlent français.
	  8.
	The two gentlemen have an appointment every Tuesday and Thursday, almost always at Mr. Brown’s house. There they speak French.



	  9.
	M. Picard est un bon professeur.
	  9.
	Mr. Picard is a good teacher.



	10.
	M. Brown est très intelligent et il apprend rapidement.
	10.
	Mr. Brown is very intelligent and he learns quickly.



	11.
	Pendant la première leçon il apprend par coeur ce dialogue:
	11.
	During the first lesson he learns this dialogue by heart:



	12.
	—Bonjour, M. Picard. Comment allez-vous?—Très bien, merci. Et vous?—Très bien, merci.
	12.
	Good day, Mr. Picard. How are you?—Very well, thank you. And you?—Very well, thank you.



	13.
	Mr. Brown also learns some greetings and des adieux.
	13.
	M. Brown apprend aussi des salutations et some farewells.



	14.
	Bonjour.
	14.
	Good day. (Also good morning, good afternoon)



	15.
	Bonsoir.
	15.
	Good evening. (Also good night)



	16.
	Adieu. Au revoir. À tout à l’heure. À bientôt.
	16.
	Farewell. Goodbye (See you again). See you in a little while. See you soon.




Pronunciation and Spelling Aids

Practice aloud:


	 importateur (masc.) (añ-pur-ta-teur)


	 représentante (fem.) (ruh-pray-zahñ-tahñt)


	 des salutations (day sa-lü-tah-syawñ)


	 messieurs (may-syeu)


	 La France (lah frahñs)


	 Le Maroc (luh ma-ruk)


	 des adieux (day za-dyeu)


	 des objets d’art (day zub-zhay dar)


	 des endroits intéressants (day zahñ-drwa zañ-tay-reh-sahñ)




Remember: Accent marks can make a difference in pronunciation and/or meaning. For example, the cedilla under a c (ç) indicates that it is pronounced like an s: français (frahñ-seh). The word la means the, but là means there; ou means or, but où means where.

The names of countries, cities, and people are capitalized, but languages and adjectives of nationality are not capitalized: l’Amérique, l’Américain; l’Italie, l’Italien (person), l’italien (language). Days of the week and months are also written not capitalized: lundi (Monday), mardi (Tuesday), janvier (January).

Building Vocabulary

A. SYNONYMS (WORDS OF LIKE MEANING)



	le professeur
professor, teacher in a university, college, or teacher in an elementary school secondary school
	le maître (mehtr),la maîtresse (meh-trehs) professor, teacher in a university, college, or teacher in an elementary school secondary school




NOTE: Certain professions (professeur, docteur, médecin) keep the article le even when the person is female.

B. ANTONYMS (WORDS OF OPPOSITE MEANING)



	1. grand big
	petit small



	2. bon good
	mauvais bad



	3. ici here
	là there



	4. rapidement rapidly
	lentement slowly



	5.l’importateur importer
	l’exportateur exporter




C. QUELQUES LANGUES D’EUROPE (DEU-RUP)—SOME LANGUAGES OF EUROPE

The names of languages are always masculine.


	 le français (frahñ-seh) French


	 l’anglais (ahñ-gleh) English


	 l’espagnol (ehs-pa-nyul)Spanish


	 l’italien (ee-ta-lyañ) Italian


	 l’allemand (lal-mahñ) German


	 le russe (rüs)Russian




French Expressions


	 bonjour (bawñ-zhoor) good morning (day)


	 bonsoir (bawñ-swar) good evening


	 au revoir (oh ruh-vwar)goodbye; see you again


	 adieu (a-dyeu) farewell


	 àbientôt (a byañ-toh) see you soon


	 à tout à l’heure (a toot a leur) see you in a while


	 àdemain (a duh-mañ) until tomorrow


	 au printemps (oh prañ-tahñ) in the spring


	 peut-être (peu-tehtr) perhaps


	 par coeur (par keur) by heart


	 c’est pourquoi (seh poor-kwa) that’s why


	 chez (shay) M. Brown at Mr. Brown’s house or home


	 Comment allez-vous? How are you?


	 Très bien, merci. Very well, thank you.




Exercise No. 6—Completion of Text

Follow carefully the instructions given in Chapter 3.


	 (Who) est M. Brown?


	 Il est (an importer).


	 Il importe des (art objects).


	 (In the spring) il va faire un voyage.


	 (He wants)rencontrer sa représentante.


	 Il désire (to speak) français avec elle.


	 Il compte (also) aller au Maroc.


	 (But) il ne parle pas français.


	 (That is why) il étudie la langue.


	 M. Picard est (the teacher) de M. Brown.


	 C’est (a friend of Mr. Brown).


	 Les deux messieurs ont (an appointment).


	 (They speak)français.


	 M. Brown apprend (rapidly).


	 Il est (very intelligent).


	 M. Picard est (a good teacher).




Grammar Notes

1. MORE COMMON VERBS



	 ils sont (eel sawñ) they are


	 sont-ils? (sawñ-teel) are they?


	 il n’est pas (eel neh pah) he is not


	 il va (eel va) he goes, is going


	 va-t-il? (va-teel)does he go, is he going?


	 il parle (eel parl) he speaks


	 parle-t-il? (parl-teel) does he speak?


	 il ne parle pas (eel nuh parl pah) he does not speak


	 il désire (eel day-zeer) he wants


	 il étudie (eel ay-tü-dee) he studies


	 il compte (eel kawñt) he expects (counts on)


	 il apprend (eel a-prahñ) he learns


	 il sait (eel seh) he knows,or he knows how


	 ils ont (eel zawñ) they have


	 ont-ils? (awñ-teel) have they? (do they have?)


	 aller (a-lay) to go


	 parler (par-lay) to speak


	 visiter (vee-zee-tay) to visit


	 lire (leer) to read


	 faire (fehr) to make, to do






2. NEGATIVE VERB FORMS

To form the negative of a verb, place ne directly before the verb and pas directly after the verb:



	il ne parle pas
	il ne sait pas



	he does not speak
	he does not know




Ne becomes n’ before a verb that begins with a vowel or h (mute).



	il n’étudie (nay-tü-dee)pas
	il n’apprend (na-prahñ) pas



	he does not study
	he does not speak




3. QUESTION FORMS

In the simple question form, the verb is inverted and a hyphen is required. Thus:



	est-il?
	ont-ils?
	sait-il?



	is he?
	have they?
	does he know?




Remember that if the verb ends in e or a, the letter t must be inserted between the verb and the subject pronoun. Thus:



	parle-t-il?
	étudie-t-il?
	va-t-il?



	does he speak?
	does he study?
	does he go?




Another way of forming a question is by placing Est-ce que (ehs kuh), literally, Is it that…?, before the subject:

[image: ]

A third way of asking a question is to keep the statement as is, but to raise your voice at the end:M. Brown compte aller au Maroc?

More question words: quand (kahñ)? when? pourquoi (poor-kwa)? why?

Exercise No. 7

Supply the missing words (pronouns, correct verb forms) in the following sentences and questions.

Exemple: 1. Qui est M. Brown?


	 Qui (is) M. Brown?


	 (Is he)importateur?


	 (He does not speak)français.


	 (Does he speak)anglais?


	 (He learns)rapidement.


	 (He wants) faire un voyage.


	 (He is not studying)l’espagnol.


	 (He knows how)lire le français un peu.


	 (Have they) rendez-vous?


	 (He expects) visiter Paris.


	 Il va (to make) un voyage.


	 Il ne sait pas (to speak)français.




Exercise No. 8

Matching: select from Column II the word groups that best complete the sentences begun in Column I.

Exemple: 1-d M. Brown désire parler français avec sa représentante à Paris.



	I
	II



	  1.
	M. Brown désire parler français
	  a.
	des salutations et des adieux.



	  2.
	Il sait lire
	  b.
	de France et du Maroc.



	  3.
	Il est très intelligent. C’est pourquoi
	  c.
	chez M. Brown.



	  4.
	Il importe des objets d’art
	  d.
	avec sa représentante à Paris.



	  5.
	Les deux messieurs ont rendez-vous
	  e.
	de quarante-cinq ans.



	  6.
	M. Picard est un homme
	  f.
	un peu le français.



	  7.
	M. Brown apprend aussi
	  g.
	il apprend rapidement.



	  8.
	Le bureau de M. Brown n’est pas
	  h.
	dans la famille de M. Brown.



	  9.
	Il y a six personnes
	  i.
	Charles, Thomas, Elizabeth, et Anne.



	10.
	Les enfants de M. Brown s’appellent
	  j.
	dans la Wall Street.




Exercise No. 9

Find the corresponding French words in the Reading Text or Building Vocabulary. Write them and say them aloud.


	 French (language)


	 the Frenchman


	 thank you


	 also


	 perhaps


	 the office


	 almost


	 always


	 very well


	 rapidly


	 a little


	 there


	 from, of


	 here


	 big


	 but


	 where


	 good


	 bad


	 with


	 some articles


	 some places


	 that is why


	 How are you?




Exercise No. 10—Questionnaire

Read each French question and answer silently, noting the English meaning. Then, read each French question and answer aloud twice, without referring to the English.

Questions et Réponses



	  1.
	Qui est le professeur? M. Picard est le professeur.
	  1.
	Who is the teacher? Mr. Picard is the teacher.



	  2.
	Parle-t-il français? Oui, monsieur, il parle français.
	  2.
	Does he speak French? Yes, sir, he speaks French.



	  3.
	Qui est l’homme d’affaires? M. Brown est l’homme d’affaires.
	  3.
	Who is the businessman? Mr. Brown is the businessman.



	  4.
	Parle-t-il français? Non, monsieur, il ne parle pas français.
	  4.
	Does he speak French? No, sir, he does not speak French.



	  5.
	Où est le bureau de M. Brown? Il est dans la rue Whitehall.
	  5.
	Where is Mr. Brown’s office? It is on Whitehall Street.



	  6.
	Est-il importateur d’automobiles? Non, monsieur, il n’est pas importateur d’automobiles.
	  6.
	Is he an importer of automobiles? No, sir, he is not an importer of automobiles.



	  7.
	Apprend-il rapidement ou lentement? Il apprend rapidement.
	  7.
	Does he learn rapidly or slowly? He learns rapidly.



	  8.
	Quand ces messieurs ont-ils rendez-vous? Ils ont rendez-vous tous les mardis et les jeudis.
	  8.
	When do these gentlemen have an appointment? They have an appointment every Tuesday and Thursday.



	  9.
	M. Brown est-il intelligent? Oui, il est très intelligent.
	  9.
	Is Mr. Brown intelligent? Yes, he is very intelligent.



	10.
	Pourquoi étudie-t-il le français? Parce qu’il désire faire un voyage en France.
	10.
	Why is he studying French? Because he wants to make a trip to France.




[image: ]

The Eiffel Tower has come to symbolize France.




End of sample
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